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Abstract. The article is devoted to the comparison of translations of Gogol’s comedy “The Inspector-General”.
The translations under study are the ones made by Arthur Sykes, a British translator and Thomas Seltzer, an
American translator of Russian origin. The study has shown that the quantity of transformations made by both
translators is practically the same, with Arthur Sykes using a little bit more of them. The translation analysis has
shown that there is a certain number of coinciding transformations as well as a number of different ones. The
study has revealed that the impact of the translators’ linguistic personae on the creation of the translation text is

not predominant.
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B pamkax Hamero uccieoBaHMs IIPOBO-
JIUTCSL CONTOCTABUTEIBHBIN aHAJIN3 NIEPEBOOB
koMmenuu H. B. T'orons «Pesusop», BbINOI-
HEHHBIM JBYMs NEpPEBOTUMKAMU: ApPTypoMm
Caiikcom n Tomacom 3enbuepoM. M3ydenue
OoubmuorpaduecKux MaHHBIX IO TIEPCOHA-
JUSAM TIEPEBOAUYMKOB IO3BOJIAET HaM Ipen-
MIOJIOKUTh, YTO HMX S3BIKOBOE ITPOMCXOXKIE-
Hue pasHoe. Aptyp Caiikc — 3To OpUTaHCKHIA
MIEPEBOAYNK, POJHON S3BIK KOTOPOrO — aH-
rmiickuil. Tomac 3enpLep — aMepUKaHCKUI
MIEPEBOAYNK PYCCKOTO MPOUCXOXKIAEHUS, PO-
auics B Poccum, rie mposen 4acTb CBOETO
JIeTcTBa. DTOT (aKT HE MOI HU HAJIOXKHTh
OTIIEYaTOK Ha (JOPMUPOBAHHE €rO SI3BIKOBOM
JIUYHOCTH.

OpnHON M3 THUIIOTE3 MCCIEAOBAHUS CTAJIO
MIPENIOJIOKEHNE O TOM, YTO, BO3MOKHO, pyC-
CKOSI3bIYHOE ITPOUCXOXKACHHUE IIEPEBOAUNKA
CKa)XeTCsl Ha BbIOOpE BapUaHTOB MEPEBO/IA.

PaccmoTpuM 0cOOEHHOCTH, BBISABICHHbIE
B XOJE COIOCTaBJICHHUS IEPEBOJOB IMbECHI
H. B. T'oronsa «PesBuszop». BpemenHou pas-
Max Mexay OonmyOJIMKOBaHHEM ABYX IEPEBO-
nos cocraBun 80 ner. [lo pesynpTaTam aHa-
JIM3a MBI MOXEM BBICKa3aTh MPEIIOI0KEHUE,
O TOM, YTO NEPEBOJBI UMEIOT OYEHb MHOIO
o01Iero M Mopoy CKIIAJbIBAECTCS OUIYLICHHE,
4yro OoJiee MO3IHUI MepeBoja ObUI CAENaH C
OTOPOM Ha YyXe€ BBIMOJIHEHHBIN U OmyOInKO-
BaHHBIN paHHee. CornacHoO moacderaM, J0JIs
TpaHc(hOpPMAIMOHHOTO TepeBofa y O00uX
NIEPEBOJYUKOB PA3IMYAECTCS, HO HE 3HAYU-
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tenpHO. Tak, y Aptypa Caiikca, Tpancdop-
MaIlMOHHBII EPEeBO/T COCTaBUII
1070 Tpancdopmanmii, Toraa kak y Tomaca
3enbliepa 3TO KOJIMYECTBO COCTaBISIET 895.
Kak Bumum, Oombliee KOJIWYECTBO TpaHC-
¢dopmanmii ucnonb3oBaHo Aptypom Caiik-
COM, OpUTAaHCKUM MepeBOJYUKOM. UTo Kaca-

€Tcd COOTHECEHHS TpaHC(OPMAIMOHHBIX
npeoOpa3oBaHuUi, ObUTH MOJIYYEHBI CIEAYIO-
mme uQpsl.

Haubonee 4YacTOTHBIM MEPEBOIYECKUM
MPUEMOM, HUCIOJIB30BaHHBIM OOOMMH Tiepe-
BOJYMKAMH, cTall mpueM aoOasienus: 21 %
(Tomac 3ensuep) u 16 % (Apryp Cailikc).
HecMmoTtpst Ha pa3zHOe S3BIKOBOE MPOUCXOXK-
JICHUE TIEPEBOAYMKOB, 00a CUUTAIOT IIEJIEeCO-
00pa3HbIM BOCHOJHITH HEAOCTAIOUINE CMBIC-
Jbl W OKCIUTMIUPOBATH CKPBITHIC 3HAYCHHUS
PYCCKOIO OpHrMHaNa. 3aMeTHM, YTO 4YacTo
N00aBJICHHSI BCTPEUAIOTCS B Pa3HBIX OTpPE3-
Kax mepeBoja. Tak, npu nepenaue gpparmeH-
Ta PacCYXJCHHUS T€POCB O COCTOSHUU OOTO-
YIrOJHBIX 3aBEJCHHUM «...4eM OJIMXKe K HaTy-
pe, Tem syuie...» [1, c. 37].

Aptyp Caiikc pobGaBuser ¢dpazy «we
get», Torga kak Tomac 3enblep q00aBiIseT B
Hayalo npeanoxkeHus «our rule is». B mepe-
BoJe unTaeM: «the nearer we get to nature the
better» (Aptyp Caiikc) [3, c. 34] u «Our rule
is: the nearer to nature the better» (Tomac
3enbriep) [2, c. 31].

Uro kacaercs MepecTaHOBOK, STOT MpUEM
SIBJIICTCS JIOCTATOYHO YACTOTHBIM B apceHa-
ne oboux mepeBoaunkoB: 9 % (Tomac 3emns-
uep) u 13 % (Apryp Caiikc), olHaKO HeJer-
KO HAalTH OJUHAKOBBIE ()parMeHThl, B KOTO-
pBIX 002 TIepeBOIUMKA MCIIOIH30BAIH OBl Tie-
PECTaHOBKHM TMO-pa3HOMY; HAHJIEHO MHOTO
MIPUMEPOB, TJIe B OJHOM IIEpEBOJIC TepecTa-
HOBKa MMeeTCs, a B IpyroM — HeT. OIHUM U3
TaKuX (ParMEHTOB SBJISICTCS TEPEBOJ YaCTH
PYCCKOTO CIIO)KHOTO TPEANIOKEHUs, COCTOS-
IET0 M3 HECKOJIBKUX OCHOB «S1 3HAI0, BBI
arobute oxotTy...» [1, c. 64]. Aptyp Caiikc
BOCIIOJTL30BAJICSI TIPSIMBIM TIEPEBOJIOM U CO-
XpaHW1 TOPSAOK KOMIIOHEHTOB PYCCKOTO
npemnoxenus: «I know you're fond of sport»
[3, c. 59]. Tomac 3enplep *e BOCIOIb30BAJI-

Csl IEPECTaHOBKOM U MeEpeHec IIaBHOE Mpel-
noxenue B kouell: «You're fond of sport, I
know» [2, c. 61].

JIOCTaTO4YHO WHTEPECHBIM C TOYKH 3pe-
HUSI COIIOCTaBJIEHUS BBIOOpAa KOHTEKCTYyallb-
HbIX cUHOHUMOB 9 % (Tomac 3enbiiep) u 15
% (Aptyp Caiikc) B nepeBojie sBIsIeTCS Iie-
penaya pyccKOro CjoBa «CTOPOX» Kak
«usher» Aptypom Caiikcom u «porter» To-
MacoM 3enbliepoM. O0a BbIOpaHHBIX COOT-
BETCTBUSA SIBIIIOTCS KOHTEKCTYaJbHBIMH 3a-
MEHAMH, CpEAM CJIOBAPHBIX COOTBETCTBUI
KOTOPBIX HE HAOJIOJAETCS CIIOBA «CTOPOK.

IIponenaHHbIN aHAIM3 TIOKA3all, 4TO 3Ha-
YUTEIbHOE PpACXOXKJICHHE HaOIoaaercss B
UCITIOJIb30BaHUM  NEPEBOMYMKAMH  IpUeMa
wieHeHus npeioxenuii 21 % (Tomac 3emnb-
uep) 3 % (Apryp Caiikc). Tak, Tomac 3einb-
1ep npuberaer K UCHOJIb30BAHUIO UJIEHEHHS
IpeUIoKEHU B 7 pa3 dame, yeM ApTyp
Caiikc. Hanmpumep, npu nepeBoje pyccKoro
OTpe3Ka: «...Kak OyATO ObI OH ceilyac BBIIIEI
U3 BUHOKYPEHHOI'O 3aBOJa, — 3TO TOXE He-
xopowo» [1, c. 82]. Tomac 3enbiep opopm-
J5IeT B CAMOCTOSITENIbHYI0 CHHTaKCHYECKYIO
CTPYKTYpPY (QUHAIBHYIO TPEAUKATUBHYIO
yacTh opuruHaia: «as if he had just emerged
from a distillery. That's not right either» [2,
c. 80]. Aptryp Caiikc xe odopmiser ¢u-
HAJIbHYI0O 4YacTh OpWUIMHAJa KakK OJUH W3
KOMITOHEHTOB  CJIO)KHOHM TOJHIPETNKATHB-
Hoi KoHcTpykuuu: «as if he had just come
out of a distillery; that also is undesirable»
[3,c. 79].

Uro kacaercs J€KCHMYECKUX TpaHchop-
Malui, KOHKPETH3allMM M TeHepalu3alluy,
Aptyp Caiikc npuberaer Kk HUM B 5 u 7 pa3
yaiie COOTBETCTBEHHO. JlOCTaToOYyHO HHTe-
PECHBIM HaM BUIMTCS MPUMEP KOHKPETH3a-
IIUM 3HAYEHUSI PYCCKOH JIEKCEMBbI «IPHUCYT-
CTBUE», O3HAualollell  roCyAapCTBEHHOE
yupexaeHue B Pocculickol ummnepuu, U Io-
MenieHue, UM 3aHumaemoe. Aptyp Caiikc
BbIOMpaeT  BapMaHT  I[epeBoja  «court
chamber», a Tomac 3enbrep — «courtroomy.
O06a, ecTecTBEHHO, KOHKPETH3HPYIOT pYycC-
CKYIO JIEKCEMY [0 CyIeOHOIro Y4pexKIeHUs,
MOCKOJIBKY HMMEHHO 00 3TOM YUYpeXIEeHUH
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pedb uAeT B JaHHOM KoHTekcte. [IpuBeaem
OpUMEp  HCIIOJIb30BAHHUS  TEeHEpaU3aIiH
oboumu nepeBoguukamu. llpu mepemaue c
PYCCKOIO sI3blKa HAa AHIJIMKWCKUKA 3aUMCTBO-
BaHHOW M3 (PpaHIly3CKOTO s3bIKA €IUHUIIBI-
pealu  «BOJbTEPHUAHIBDY, O003HAYAOIIEH
001IEeCTBEHHO-TIOJTUTHYECKOE JBUKCHHE
Poccuiickoil umnepuu, IpoOABUTAIOLIEE UICIO
[Ipocsemenusi, 06a nepeBoJuuKa IpuderaroT
K pacHIMPEHUIO €€ 3HAUYCHHS] U HCIIOJIb3YIOT
equauily «freethinkers» — «BOJIBHOTYMIIBIY,
«CKETITHKWY, «aTEUCTHI».

Hcnonb30BaHue MOIyNSALNU, KOMILIEKC-
HOM JICKCHUKO-TPaMMaTHYECKOW TpaHcdop-
Malui, 00OMMHU MEPEeBOTYMKAMHU COCTABUIIO
8 % (Tomac 3empuep) u 13 % (Aptyp
Caiikc). Kak Buaum, Aptyp Caiike npubera-
€T K MOAyJsuKU B 2 pa3a yamie. OqHako npu
MEPEeBOJIE TMPOCTOTO DIUIUITUYECKOTO pycC-
ckoro mnpemnoxenus: «Cnbiman ot Ilerpa
NBanouua boGumnckoro» [1, c. 101]. To-
Mac 3eJblLep MPOU3BOAUT CMEHY CYObEKTa
JEHCTBHUS U BBICTABIIACT B (DYHKIIMH IOJJIE-
xamero uMs codctBenHoe «Bobchinskyy,
YTO BIIEYET 32 COOON MCIIOJIb30BAHUE MOJY-
JSAUM TIPU TIepeade JaHHOTo (parMeHTa:
«Bobchinsky told me» [2, c. 99].

OnHOM W3 HU3KOYACTOTHBIX MEepeBOAYE-
CKHX TpaHchopmaiuii y o00UX TMepeBOIYH-
KOB SIBIIIETCS AHTOHUMHUYECKUN TIEPEBO]I.
Onnako Aptyp Caiikc mpuOeran K HCIOJb-
30BaHHI0 AHTOHMMMYECKOTO TMepeBoaa B 7
pa3 yame. Hanmpumep, npu nepeBosie pyccko-
ro parmenra: «...XOTh TPU rojla CKayu, HU
JI0 Kakoro TrocyaapcTBa He goenemb» |1,
c. 21] mpoHCXOAUT M3MEHEHUE CHUHTaKCH4Ye-
CKOU CTPYKTYpHI TIPEIOKECHUS U, KaK CIe-
CTBUE, 3aMEHa OTPHUIIATEIILHOTO 3HAKa Ha IO-
JIOKUTENbHBIN: «...from here you may gallop
for three years before you reach a foreign
country» [3, c. 19]. ¥ Tomaca 3enbuepa xe
COXpaHSIeTCd OTPUIATENbHBI 3HAK KOH-
CTPYKIIMU B TIEpeBOjE: «...you might gallop

three years away from here and reach
nowhere» [2, c. 17].

JlocTaTO4YHO YAaCTOTHOM KOMILUIEKCHOM
TpaHcopMaIen sIBISIETCS [ETO0CTHOE Tpe-
obpazoBanue 7 % (Tomac 3enbuep) u 6 %
(Aptyp Caiikc). [Ipommntoctpupyem ee npu-
MeHenue Tomacom 3enbliepoM Mmpu nepenade
CJIEYIOILErO PYCCKOTO ¢dbparmenra:
«...BOJIOCHI IbIOOM ToHUMAROTCS» [1, . 58]
Kak «...it makes my flesh creep» [2, c. 54].
I'maron «creep» B JeBSATOM 3HAYEHHUH Iepe-
BOJIUTCSl KaK «HABOJAMTH yKacy. Mexy pyc-
CKoH (ppa3oif U ee aHTITUHUCKUM KOPPEIITOM
YCTaHABIMBAIOTCS MPUYUHHO-CJICICTBEHHBIC
OTHOILICHUSI, C OJJHOM CTOPOHBI, U HCIIONb3Y-
I0TCSI JIKCEMBI, 00bEM CeM KOTOPBIX HE COB-
MaJaeT C UX PYCCKHUMH COOTBETCTBUSIMU, OJI-
HAKO Ha YPOBHE IIeJIOro (hparMeHTa MbI MO-
HUMAaeM, 4TO peub UJIET O CHJIBHOM UCITyTe U
B OPUTHUHAJIE, U B IEPEBOJIE.

Takum 06pa3om, MpoOAETaHHBIN COMOCTa-
BUTEJIBHBIA aQHAJIW3 TEPEBOJIOB  KOMEIUU
H. B. I'orosst «PeBu3op», BBIOJTHEHHBIN Ap-
TypoMm Caiikcom u Tomacom 3enbuepom, 1mo3-
BOJIICT CENaTh BBIBOJ, YTO SI3BIKOBAsl JIHY-
HOCTh TEPEBOJIYMKA HE MMEET TNEPBOCTEICH-
HOTO 3HAYEHHMSI M KJIACCHUECKOE MOJI0KEHUE O
«CBSIIIIEHHOCTH» TEKCTa COXPAaHSET CBOE J0-
MUHHUPYIOIIYIO TIO3UIINIO TIPY TIEPEBOJIE.
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